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(Wang 2009:41-42) , A 225 H UG 221 NFF bR 2 10
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ARICEBEIKE W T & David Copperfield W)
BRI, FE M T =A%, 2%
J SO PRI R 35 39 R L BE A IRAS A s T 50
SN Z2 50 Al R BIIE s I X ERAE S D
PN AR . ASCERIUAMER
PEVEA G 48 AREY (B D) G A (BRI AR 2R 3R )
(1981) FERKHIFACK T BHIEIER)(1980) KA
FrPRARCR P - 3R ) (1996) DL B B AL A (R
B-BHEAE/R)(2003) 5 =2 PUALH IR 20 0 R L T
PIFAS [a] 47 P AL 3007 =0, R T ok A o R
AL VEFE IR B JRSCHR BT, B I SCA A e 4 i
TS B 2T BL5 M 240 [ BB AT 5
B R S E B . %8 Jakobson (2000:
114) X731 B2 A Rk IR RSB
JB& T2 TEPR B REF BRSPS IW B A o
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ASCHL B 5 FE AT P P AT B PR B %) S ]
BRI PR LUSCREISOR . B , AR
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2 UXEEMNEEBR—: MUXAE, RKEGH
E A X
22 SCHE RN G2 M 2 i TR Y B RRE
I, PR R T ) OGRS 1 2RA RE T 8 L
TRkl BEM S, — M AEEER TS L
AR T %) 5 A GRS Z [ ) TG R, X in] L
(1) 1 DI i e PR B T XX — X R A (F
AR 2005:38) o PRI, ZEDEPEDU AR R e, T R
SARRFREE MO T2 08 T SCHTESEHERE
TEAT 1 B SCAS 4 A B O 2R A
PR, L AT IR E B BN A G pli 28
I E PN/ NN S=e 28 A S EL DN/} Bl (B
ELAE E A 00l = 7 S T R R (TR
#HME 2020:132) . P, FFPR B AT RE Mg S it
TR
2.1 HHEL5EC S
YRR A SR E R IR, YK
TEWAEAETR OGR4 EIE ST LUA R e 1
R i VAN NS =& A [
#] 1: ---a hairy man with a very good-natured face,
came home. (Dickens 1890:64)
FTiF: —ABPRFAN S LOAEERT . (EHKA
1980:38)
TRiF. =i G BB I e KIE T R,
(35 1996:51)
FEiF—ABEEFRE FLREFSLHFAR
&7 . (EZ4 2003:32)
MBI BIUA AT, KRR ARG, TR
Ao (& 485 1981:17)

E 1 1 AM HOSPITABLY RECEIVED BY MR. PEGGOTTY
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AN AR LA R AL B i S A
MR AMRRRIE | [ 20 3 A\ AR R e JEAR
st JSOFIRS P XUSRE 2k B S 484 3 3 17 B 1 A\ b
S B AR R, AR BIMIEE S LAY
HAK IS o JESCHANIR T David %] UL Peggotty Y
E%, i#id hairy #1 good—natured —ia]5H i | 3% Z)
FEAAMIRR AL, (B4R 1 AR SR A PR

PEIE Y hairy 422 3], (CUEDOR 7 310 B
A 2B BN RKASERN EZE R
(1" S (B0 2007:844) . F 5 SCHY [ B 1)
A man, RICBRAE hairy (918 BRI 2B,
I E TR IR hairy 1E 8 CALAR B, 43550 9F
HZBHRKETZEBHMBHALR T, BAR
IXFE A AL B SEIE T SRR R ST AR A
R ARG T e IRt Az SRR,k LAJE s b
NPIES: . R, 20" LUE s N
KL, ek TYRE MRS s NPk
AR Ak, U SR Y hairy 7E1ESR A
(AR . B ANZEYA 5 (2012) TERLR /I O\ T
) (The Mustache) FRifs“ ZE /) 5 N (the hairy
man) & XN “ANHEIE T (does not shave off his
whiskers) . FIL, ELEA 2B B ANTCHEIIR
ST

MIARZY B 5 P S iy 87 5 B 40 i
FIRZ B B Ry M B A, G MOk
“TAZI E— e HARA N “H I, AESCE BT,
N ZNEAEE B A A AL i A m] , %5325 i
MEWRHPZ— R NFA RIS, AR
2 ABAEE ] T 5 AR W] i B FRIE 4
(FE/N2E 2002:102) o fEFPEFEGSCAT, KK R
s Ak B NI I LT B
ANBEPE hairy, T BE R AE R I pegeotty ZEF L E MY
PERSRAE . PRI, e b B e rY e b S )4 5
LR AR R A S H L PR
N0 WHCR BB REF B X A AL B — 04
IR G NA A B E -9

AJ [ R  ARET B 5 A LLBEKE hairy HLAAAL
i RELRHI  WRRAGIA 1, AR B RE S L
EE R B NS5, DR AT LA bR
2F o) X — AR Oy . RS UL
Birh, £559 R2G00] UIAE B A DI T Bolok
PEH B SCFRIIE Ty e TR IS RIS ), th Bl
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PEE R ESCT PSR R . TEA BT RS0
filf b, A7 PR B A SO R IR R 1 AL A il
NWIE LN, wssfl 18 5 3CF R ESC
HARMMRRSOR , A IR B S A% T RSO
B SCRISCAE N
22 A LE LS
H T U R IA AT B S, SO R AR
438 AR X LA IS0 o B, A B, DU T P
ZFRFRIIAMEATE S SO DUASL, QR 3k
AT A AR 2 b A 7 R A0, A 23 T3 SR IR |
P CIRIAFTF 1999:22) o 17 Y SCAR R A7 AERG 1K 5
SCFHE A FERS, 3 W AT LS B S R A
MBS SRR (LA 2) .
1] 2:The twins testified their joy by several inconvenient
but innocent demonstrations. (Dickens 1890:836)
F i AT AU R E SR A B F 4T A
e e, (EAM 1980:878)
TR ARSI, AR T 37 JUA K F K2 dp 42
BRAMRI, (KRB 1996:1113)
JEE AR ARG T — e K e R AL e 4k R A
T e sty (EG4H 2003:770)
ARBE L ALK AESR A R, A Z L, F
A 2, R PTi8 ., (REF 85 1981:429-
430)

B 2 RESTORATION OF MUTUAL CONFIDENCE
BETWEEN MR. AND MRS. MICAWBER

Pk H inconvenient. innocent ¥ 25 % # 1)
SIE, Z1E AP IE AR . 9535 Y inconvenient
e M MZ AL ZER) , (DU )R A5
R AT N AXER)” (Rl 9h 2007:959) .
TERSTE & Fedterh TR R L SCR K, U IR
il R4S, iR F 323K inconvenient
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P R SN IR X R RN
TERZL T RIS B inconvenient 134 “A
TSI SRR 8 M SCA TR S SO
8 AP S A RS AN LA IR TG ik
BRI R BEIGIRIE 4

MBI AR 22 B 1 o S5 S0 WA
TR AR BIHACREZ M, — Bk —57, F ik
THEANERFER, WERTEE R ILER S
¥ LEXITARET | 25 P SCRAK BE T I S R A 14 2,
CTEBE” DL 5| HACRE Z M AR RS Rk Yy
TCRE  BHIST AR B BT UL T s . ASHEdE
WT , X AR AARET B0 AR A 47T PRDRE T SC Il 5 i ik ek
PR T EARMIAT N ENE . MR LSk , i
HHEIM TR, AT PR BRI S
Mg b g b, nT DLy i o e Scfb 2 () i B
TEREZ . FELTBRENIE R, AR PRE BB 15, A
HILT A MA KA, B SCEA T ML

WE KL, T 022 R IAATE 138 I SCAR
AR TESE & TR E LT R 2R A A . A
BRI DA G M R HE T SO T BB AR 1 1 R S A
PERIG A AR, A1355 0 T AR P 1Y B, 1
BRI Rk MEG S 2 0. EEE AL
U, PASCURBS IR R —Flvify 1 i) XA R A

3 UXBREMEGEBRR T UXAE, GEKE
#h3r X

EUGA B 8 —E A B R R, 5
FTdR 5 EUS BE AR ARMETE B ELHE X R, SR i
T 2RI X RSB S — PP R kAL
7 (5AH 2020:175) o FERSCCAR VR P fd
FRTE TR R 1) SO A A FURS 23k sh 1% &
PIVEFT, FEB6 K7 5 FNEE B8 S5 B, S 38R 18
W HHTFRE S TS5, EXRENEIET %
H T DA B R R8T K SR T R 2 i S
HE A, BRSO SUR BRI
3.1 Ahad R ALY 4%

— BT, PR A T A BRI 3R] S, (I
T 2 T AR A AR A e b . 28
BEF i I FSN AT Ai0b A I DAY/ RN
AR T REAEE R B, BRHATE S AR
RO A, &R BIE G AR L S
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HOTEORSCAME S, (12 BT A A 2 4 151 55
ARZIA AR

#] 3: “Have you got your flute with you?” -+ “Have a
blow at it,” said the old woman, coaxingly. “Do! ” The
master---began immediately to play.(Dickens 1890:110)

FiE R G A kAR E FB? e “eRk— ke, AR
NS AMEHERVE, T TR HIF %)
Frdaek &7 . (AN 1980:89-90)

RiF ARG E TR RAEIRAT? T Aok — ek R I IT
e AR K Sk A, R —eRve ] TR YT T X E
------ SRAFR T dik. (RSB 1996:115-116)

JEE RS T T 7 e ek kBT E R KR
o, RN IR — I gk A R (RS 2003
76)

RBIFE RS TRARE? T IR ST LR B
BRI E AR T ek, (AREF LS 1981
42)

B 3 MY MUSICAL BREAKFAST

JESCHR BT coaxingly — i) RIVKS VE
P35 TN INBIEE RO RS . coax — T AL 7
TMET T MO RO RS R K
FIFEFREREE] T coaxingly —1a] N & FIAL 1 5 i B
KFR B R THWEH mE AAR”, R AE—
FEFERE FABE T IEPRZ IS . XTI
Gnfari g — AR By A AC R B R — ORI

ZIA NS BRI AEACFE B RO B S 2 T A
BAEROCER, Hrflim) a5 AR T IRIE RO Y
AR YR G R Ry 1997:23) 0
R AR B T GERENE A,

(C)1994-2022 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved.

SR TR AT AT e, AR AT LAHERT R
CRAMZAE, R TR,

WRET BT 03 RE AR 4 coaxingly BHIF A
W Ak 1] OSSR , SO A E AR A
MIFEASEE T, DL A G R 208 R k3 i
SR PRIR AR REFE L] L 38 2 X A Ag R S
MRS, e T NI N TE R BSR4 . AR i)
SCRBSTE R B AR N ALAE T ARET iR

&l 3 BI7R T8E AN 2L David FRAR 128
FEES, ALy B e B P R B S %
TEIREE. RERE, K5 BENME G W
B, 89 David 5 AN IR MEKAHEM R AR .
M AT X E BRI, RCWEEE RN
iR Ees: £l RPN P ST

JESC ) R T e & 2 iR L, HHEARE X
BEAE AR A S OC R B BB A8 L, 79 R
ot BEE AN  (HREE BT B BN A L
A M PR 5 IR BSR4 i 5] LK A
TRZE A A 2 W AT 22 T RS I T S o A
£y 7 RS S SUIVNRTE 1] 5V WEPL i = YA CATN
B AR O TR, (HIX RIS B iy Jf
AR 3 R 1 888 SCA 1 B B2 B 3
R AR SIE R AR J7, 3 AR S s
SR DR B AR
32 wALAE, R TEBGAME &

H T4 B AR A Tt BRI A L
SCF IR B A 25 0] o 13 T DU e sh i,
A B EBUE E R 5 5 R, XU g
G BTN

4] 4:-+Traddles was so hemmed in by the pagoda and the
guitar—case, and Dora’s flower—painting, and my writing—
table---(Dickens 1890:709)

Fife HIIE R FHE FE RBEHLRE K
HEFEEBFRAGE - (FEHKI 1980:743)

RiE R RAREIRE — e, B A R E ey
WG, XA SO ET, ERY B, LR
BFE I EZ LR TG PE-(GREF 1996:942)

g BB A R, LA S RET, LA
KA E 0 i, LRI B F R Je B P (&
Z45 2003:648)

ARERIF R K R AL AR T EFBZH, A
THEEE, BB WNARSFE I, mAiss % LiE
Pb AR, (AR #5 1981:361)
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B 4 OUR HOUSEKEEPING

CE Rk BOCT R RSP A 8 S S
THEMMZEEYIG, ST SORE LR . #
B HE PRI SR P AL B0 b BEUE ST RO, TAREY |
o VEAE WA [R5 AL T SCARME B G R
BEUS T XU B BARTT LA B A SR
ZEME, PR, R REE TR FOOFRZINSY
RO E K gk i RS BT SE B MR
TEIR BT R BRBE AT T S PRAN A2 . it , 0k
23 [B) A A 5 2% L David BYIRITZ & Dora (A5
%55 M Traddles 935 N BRIRAR L. i)
WL, AESCARRE EREIRAVIE Y HIT B , P sl %G
BB ME BT R4 BRI AR5, BE T LA
PRAUEJFUSC I 300" AN Bt e =8 i iff , SO0 B T 15
SCERE AT .

It , WA B B R AR BE R, i 11 35 A A
A LF A B F AR TSR ECC )5 i 7EPRIE
JESCE BB AR T 0L, A i i R 1R
XF AT SCHEAT AN 78 SEJE , ANURT DL A AT 302
B R S B SO YN AR O, WA BT
FEE VAT REAAAERYAE AR, RS0k
IR AT REZL & AR S I 3L

4 RKAXRBRERAEEBR: B A E, EEE X

ESCHTIRAREY BT R R P 5 U A
P J2 T PR HAT A AR, Rl —
Tofi BRI B IE SRS . RO, RSO ] AN — 2o
WRELL I E A HARE SO P EEAMG R, K lssoh
FURE i R AR SO 320K R A A AE H AR
FESCHHISCFRIB R (ERT 2014:67) 0 [HAT
TERRYIE, AT RR B B A b B I SV HI
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TSI A4 B A R A SO R AT SR B DL R
Mg A —E T2l e,
4.1 F#HEaiEE 53 &N NCES
H T 37 1 P A B TR R A B AR . AN TE R
(4, PR P RE IR AR AR ) A0 E M 1928 1, X
W AR R B S T B
4] 5:That at this sight Mrs. Markleham dropped the
newspaper, and stared more like**-(Dickens 1890:725)
Fig HERAKIT TR, BB 2R (TR
#r 1980:761)
TRIF IS B R R — LA b, A3, IR A
BEeeeeees (3R 53 1996:964)
B DR K AT, E TR, RR AR
""" (EZH 2003:664)
MERIE L FA T IR, PP R B T B e b,
(#hEF. 425 1981:371)

B 5 MR. DICK FULFILS MY AUNT'S PREDICTION

“Mrs. Markleham dropped the newspaper.” —
A, LT RO IRTE Z PRl 40N T i 1 iy ot
P o XX AR R A A, PUAE PRI T AN
AL FR T3 FEFE I drop R AR, 230K
CPEE S AR RIS L B YR H
SRR YR T LGNS | X AR E AT
DA B AR B S A et . sz NP3z st
APIRZS . BRIKZAD  TEZERE drop AYTRIEEIN , &1L
T 2 AR AP0 OBRIRES . 455 5 S0 X K
ST LIS 3 i HALSF- LA SRR B B 0505 1 2 10 25
FE A GRS BOR R (AT 1980:761) 0 AT LA
A, NPR OB 3l T AR O D e e A8
R G ZE . BARPE U TR AR L (H
AR AR BRI T Markleham KOK IR A AR
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XGPIRAS , DA 2 THRACES TR A1 7% . X TCBERAL
T NSO L,

MREF BRI M I PR B R AR TR IR B
XS ST, — ] drop F-TC“F -+ T TR,
My o SRR AR . AN SR 1 5 AT,
el —A LA fE R b g e 2, TR
4%, AR S5 FEG . HHAT I, PESCHAR Y
WRIE T REY B 5 6 IR T4 B )2 1 0 RS T
ZWE T )R SCHsh VRIS o WF9E 3 BT AT PR e
BRI AT 0 AEAT AN, B drop
Prof i AP O BRI ART  BZF i
“E7 B R Markleham KAATBSRA BE Sl A
CEHAE , UL A0SR R B I T 5%
SR PRIk I H 455

A H R E M I — BRI RO, JFARE IR
HIEIE A . drop MR BliA] , Zh7E T

cESIEAY IR R d N NN CTE & I W & i St e ]
$E ., Wolf(2005:432) A : “ Bl EAAH SO AN R AL
IEMZEIE AR AL A RE T LA 7R |, B DASE 3
IR THE: , DR MR AU AEAE — 2 AN 2
M SCFAUF T INEW . 25 bR pRey B R
PR LS drop A BB T SCAS RA] S, AN
RGBT SO, PR IRIE AR R %
08 TR R B A S Bz H .
42 #HAENIERLIRE R

TR I E R R AR, SRS
SCEAHEE R, FEE AR T AP R BEEIR S
TR SCINE , A AT BRI LA 1 1 A4 L BELAS

%] 6:Master Micawber, whose disposition appeared to
have been soured by early disappointment, and whose
aspect had become morose, yielded to his better feelings,
and blubbered.(Dickens 1890:836)

FFEFM Y FRBEMTRTEOR LTI,
toag AP LR e, X ERWA T A, RRAER
T. (EHHr 1980:878)

RiFREMRY 5 AR LRAATFL B
Wk SRR B APAR, LA S T Rbm K AL
k. (kB3 1996:1113)

FEFREA Y FEROFRFF 2 m AR
W, ARG, MELZT R, KRR, (E5H
2003:770)

AR, EF BHEXUFRRARELRS, (K, 425
1981:430)

(C)1994-2022 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved.

B 6 RESTORATION OF MUTUAL CONFIDENCE
BETWEEN MR. AND MRS. MICAWBER

REMAH — A RN E, BT
Micawber /043 21 2632 BORE AR 4T 8 5 440 PR
AR, #ERE RIS S T,
T Micawber 045 IWLAREI R S A 1E B 1k . bk
2F B R RS AR B Hste T
PEAITHIK T, BB 2 T AR Ik, 32 A s e 3] —
KK BRICERIRID ML BL5) AL it iR
REARIE TP B . 4618 6 b, ZE s —
LB LR ARZ 5, 5 HAWR KA BRI A\ W%
A TR , AR ARET B 1 BRIAAN I
WS TR RE L

ZETCHEI) A BRI AE — 2 1Y R BR A, A5G
HEAF 515 BARL AT fig 208 S0 302 R AL 15
o FEHIRE B R e waS iy By, HeerE—E
FRRE F ARG R s S — BRI R I 2 . Al
WEEAR AT RIE, 2  ME LUE IR 1 25 1Y Ui
LM, URT—MEEH, B TAPRM%EA T
Il PERLEARYE A BR BRI T R B S5l
R CSCA B SRR TS . TP AT 55 1
THEFESCNTER S S, I SO AR 2
S, W R SCRTEAN R 1 2 2 T 25 AR5
JESCSCAR PR IZ TH LR, #B 2 S BOR R &
SRR TE T i B D S SRR BT R TR, T 3 A
FFERBIER BBy TEX RSO , A PR B
RETHR IR ORI, RS f 515 B A2
BT 2B A B T B A R B AU T RO
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BT David Copperfield VU HIFEA | AR
SR IEPR B S AP A AR S R s .
TP R o A T A PR B T MR I 4
BRI AR T R Z RS RIERE S ok
P RN A BRI T 244 PR 8
BT TR PR BRI, B AT RE Sk
TERIPR SR P EAT A TR IERY AL, TEXAERYTS
OUR, PESCREIE R0 SCAS Z A B A 40 ) B8R A 1)
B, S IESCN A R SR A e

BIRFEPRBIRC Sl T g B L EIE S
JZ T, T 5 22 i T30 B AR B R G (SR 15
W 2013:19) AHAEALGESCA SO AR & 52 3]
FFBR BN PR B PR K T A2 . A LLSC
ARNEMATTSRGE, A RIS H Bl
NS SCARTES TR TR 5, DT 3 S AR
LN RS PERIE SEE , XA AT B B A
B 2 B A 2 SO A T, 2 S B DA SO
P B SREG

5 2 AR T BERL T b 255 B
X SCARHATANTE . S JE R SCRY T SR 2 i T SOA
FEPY, AR R 47 151 S UL e £ B A
HESORBLERESE, A S0 S Al ad 28
FNOZRE S B B AR IS B R E 75 WA AN
ARESRAL SR BN A2 5, Wil 7SO SO
LG ESPIVN (VA

L5 LR, BRI ER BN 052 B T s
BERYRLZ, A it , B A e A RO & ST A
BPIEATS, WISt mIEERY LA SCORE R B
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Abstract of Major Papers in This Issue

Polysemy of Some Translatological Terms (Fang Mengzhi, pl)

Translation studies is a multidisciplinary comprehensive discipline. lts terms come from a variety of sources:
some are inherited from traditional translation theory, some borrowed from related disciplines, some extracted from
translation experience, and some translated directly from foreign languages. Different sources of terms may influence
the meaning of a term. Based on the compilation of A Dictionary of Translation Studies in China (Revised Edition) ,
this paper gives a description and analysis of the polysemy of some translatological terms.

On the Interaction of Wai-lim Yip’s Cultural Identities with His Thick Translation in Chinese Poetry: An
Anthology of Major Modes and Genres (Huang Qin & Zeng Huiting, p5)

Wai —lim Yip, a Chinese sinologist, is well known for his scholarship in comparative literature, yet his
contributions to promotion of Chinese poetry deserve more attention. By analyzing the interaction of Yip“s cultural
identity with thick translation in his Chinese Poetry: An Anthology of Major Modes and Genres, this paper found that
Yip’s diasporic experience leads to his multi—cultural identities of being a Chinese writer, sinologist and diasporic
translator, which makes him to choose various kinds of thick translation in this translated anthology, achieving the
promotion of both the academic value and reception of this version as well as the full display of his multi—cultural
identities.

On the Threshold of Text —illustration Interpretation in Translation: A Case Study of Four Chinese
Translations of David Copperfield (Deng Lianjian & Zhao Dongxuan, p12)

Translating illustrated texts involves both interlingual and intersemiotic renderings. As there may be
discrepancies between illustrations and texts, the intersemiotic translation strategy allows translators to add or delete
originals with the reference of illustrations to achieve text —illustration interpretation. However, the justifiable
threshold should be observed and interlingual translation should be put in the primary place. Within the justifiable
threshold, by following the "text—based" principle, translators can identify the meaning of words and supplement the
text with illustrations. If translators follow a "illustration—based" principle and produce new meanings entirely by
interpreting illustrations, they will stand on the unjustifiable threshold of text—illustration interpretation.

Knowledge Mapping Analysis of Linguistic Landscape Studies abroad Based on the Web of Science
Database (Bai Limei Cui Tengjiang & Gu Xiangdong, p65)

By using the CiteSpace, a scientometric research tool, this paper visually analyzes the literature of linguistic
landscape collected by the core collection database of Web of Science from 1997 to 2021, and draws a knowledge
map.This paper discusses the development and trend of foreign linguistic landscape research from six dimensions:
annual publication, distribution of journals and disciplines, co —keywords, highly —cited journals, highly —cited
literature and research focus, so as to further clarify the knowledge structure of this field. It is found that the foreign
linguistic landscape has been on the rise over the past decade; Europe is the major force for this research; the hot
topics of foreign linguistic landscape focus on "bilingual, multilingual landscape", "space", "identity", "language
policy"; the groups of published journals and core highly—cited journals have been formed; the research frontiers
cover a wide range and involve a variety of fields.It is necessary for domestic researchers to critically draw on foreign
research results, continuously improve the level of theoretical research, and attach importance to the combination of
qualitative and quantitative empirical research, so as to expand the depth and breadth of research and promote two—

way academic dialogue between China and foreign countries.
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